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บทคัดย่อ  
 ศพัท์เฉพาะวงการ เป็นค าศพัท์ท่ีใชใ้นการส่ือสารกนัเฉพาะกลุ่มคนท่ีท างานในสายงานเดียวกนัหรือในกลุ่มผูท่ี้มีความ
สนใจร่วมกนั บทความน้ีน าเสนอลกัษณะการสร้างศพัทเ์ฉพาะวงการ ของนายทหารชั้นสญัญาบตัร โดยเก็บขอ้มูลค าศพัทจ์ากการใช้
แบบสอบถามร่วมกับการสัมภาษณ์นายทหารชั้นสัญญาบัตรของกองทัพอากาศ จากนั้นจึงน าศพัท์ท่ีไดไ้ปจดัท าแบบสอบถาม
ส าหรับนายทหารชั้นสญัญาบตัรและบุคคลทัว่ไป 
 ผลการวิจยั สามารถแยกแยะค าสแลงออกจากศพัท์เฉพาะวงการของนายทหารชั้นสัญญาบตัร โดยพบวา่ค าศพัท์เฉพาะ
วงการสามารถแบ่งออกเป็น 3 รูปแบบคือ วลี ประโยคและค า โดยค าศพัท์เฉพาะวงการของนายทหารชั้นสัญญาบตัรมีลกัษณะการ
สร้างค าเรียงล าดบัจากมากไปนอ้ย คือ การประสมค า การน าค าในภาษามาส่ือความหมายใหม่ การยมืค า การใชอ้กัษรยอ่ การสร้างค า
หลายขั้นตอน การบญัญติัศพัทใ์หม่ การใชช่ื้อเฉพาะ การเปล่ียนแปลงทางเสียง และการตดัค า 
ค าส าคญั: ศพัทเ์ฉพาะวงการ  ค าสแลง  ภาษาไทย  นายทหารชั้นสญัญาบตัร 
 

Abstract  
 Jargons are words used in a group of people who share common interest or profession. The aim of this study was to 
present the word formation of Jargon in Thai commissioned officer. In this research, data was elicited from Royal Thai Air Force 
Commissioned Officers of various ages and ranks, by questionnaires together with an oral interview. Another set of questionnaire 
was made to verify with another group of commissioned officers and laymen.  
 The results revealed that jargons consisted of three forms included phrases, sentences and words. In term of word 
formation, jargon of Thai commissioned officers was formed in various ways such as compounding, borrowing, semantic change, 
coinage, abbreviation, clipping, sound variation and proper name; and its frequency was ranked respectively. 
Keywords: Jargon, Slang, Thai Language, Thai Commissioned Officers 
 

บทน า  
 ภาษาเป็นเคร่ืองมือส าคญัท่ีใชใ้นการติดต่อส่ือสาร ให้ขอ้มูลและสร้างความเขา้ใจระหว่างคนในสังคม “ภาษา” เป็น

สมบติัของมนุษย ์เป็นเคร่ืองมือท่ีมนุษยใ์ชส่ื้อสารกนั ซ่ึงมนุษยใ์นทุมสงัคมมีภาษาเฉพาะของตน เช่นเดียวกบัมีวฒันธรรมเฉพาะของ
ตน (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2544) ภาษาเป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรมการเรียนรู้ภาษาของมนุษยจึ์งเป็นการเรียนรู้โดยกระบวนการ
ขดัเกลาทางสังคม หรืออาจกล่าวไดว้่าภาษาเป็นส่ิงท่ีไดม้าทางสังคม (Socially Require) และเป็นส่ิงท่ีตอ้งเรียนรู้เช่นเดียวกนักับ                  

                                                             
1 ศิลปศาสตรมหาบณัฑิต  สาขาวิชาภาษาศาสตร์ประยกุต ์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ 
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การเรียนรู้วฒันธรรมดา้นอ่ืนๆ ซ่ึงบุคคลท่ีมีอิทธิพลต่อการใชภ้าษาของคนในแต่ละสังคมนั้นไดแ้ก่ ครอบครัว กลุ่มเพ่ือน เป็นตน้ 
ทั้งน้ีภาษายงัเป็นส่ิงท่ีสามารถพฒันาและเปล่ียนแปลงไดต้ลอดเวลา ในบางสังคมมีการสร้างค าศพัท์ท่ีเขา้ใจความหมายไดเ้ฉพาะ
กลุ่มข้ึนมาใชเ้พ่ือเพ่ิมอรรถรสในการสนทนา หรือกลุ่มคนในบางอาชีพท่ีมีการสร้างค าศพัทท่ี์เก่ียวขอ้งกบัหนา้ท่ีการงานของตนและ
ใชเ้ฉพาะในกลุ่มผูท่ี้มีความสนใจร่วมกนั เช่น วงการแพทย ์นกัวทิยาศาสตร์ วงการกีฬามวย ต ารวจและทหาร เป็นตน้ 
 สังคมนายทหารชั้นสัญญาบตัรเป็นสังคมท่ีมีประเพณีและวฒันธรรมเป็นของตนเอง สืบเน่ืองมาจากการใชชี้วิตในร้ัว
โรงเรียนทหารร่วมกนัเป็นระยะเวลานานจนเกิดเป็นระบบความสมัพนัธ์และการปกครองแบบพ่ีนอ้ง การออกค าสัง่ต่างๆระหวา่งรุ่น
พ่ีสู่รุ่นน้องและเพ่ือนร่วมรุ่น อีกทั้ งการปฏิสัมพนัธ์ระหว่างการท างานหลังเข้ารับราชการเป็นนายทหารชั้นสัญญาบัตรของ
กองทพัอากาศ เป็นปัจจยัท่ีท าให้มีการสั่งสมค าศพัท์สแลงและศพัท์เฉพาะวงการ รวมทั้งมีการใชภ้าษาท่ีมีลกัษณะบางอยา่งร่วมกนั
ได ้ซ่ึงการใชค้  าสแลงหรือศพัท์เฉพาะวงการในกลุ่มของนายทหารชั้นสัญญาบตัรนั้น นอกจากใชเ้พ่ือแสดงความเป็นพวกพอ้งและ
การเป็นพ่ีนอ้งร่วมสถาบนัเดียวกนัแลว้ ยงัใชใ้นการติดต่อส่ือสารระหวา่งการท างานและในบทสนทนาทัว่ไปดว้ย เช่น ค าวา่ ตกมา้ 
ซ่ึงค าวา่ ตกมา้ ในภาษาไทยมาตรฐานนั้นจะหมายถึง อาการของคนท่ีพลดัตกลงจากหลงัมา้ เป็นการประสมค าระหวา่งค าไทยกบัค า
ไทยค าวา่ “ตก” และ “มา้” ราชบณัฑิตยสถาน (2554) ไดนิ้ยามไวว้า่ “ตก” หมายถึง พลดัลง หรือ หล่นลง ส่วนค าวา่ “มา้” หมายถึง 
ช่ือสัตวเ์ล้ียงลูกดว้ยนมชนิด Equus caballus (Linn.) ในวงศ์ Equidae มีกีบเด่ียว รูปร่างสูงใหญ่ ขายาว หางเป็นพู่ มีขนแผงคอยาววิ่ง
ได้เร็ว ใช้เป็นพาหนะขบัข่ีและเทียมรถ เม่ือน าทั้ งสองค ามาประสมกัน และเปล่ียนความหมายไปจากความหมายเดิมท่ีใช้ใน
ภาษาไทยมาตรฐาน โดยน ามาใชใ้นความหมายใหม่ในสถานเฉพาะ คือ ขณะท่ีนายทหารก าลงัจะไดก้ลบับา้นในวนัหยดุสุดสปัดาห์ 
กลบัโดนสัง่ใหอ้ยูใ่นโรงเรียนต่อไป ดงัตวัอยา่ง (1) 
 (1) “พ่ีคนน้ีนะ กูจ าได ้ตอนเป็นนักเรียนแต่งตวัเตรียมกลบับ้านแลว้ มาหาว่ากูท าหน้ากวนแลว้ให้กูตกมา้ ตอ้งท้ิงตัว๋
เคร่ืองบินกลบับา้นตั้งสองสามรอบ” 
 จากตวัอยา่งขา้งตน้จะเห็นวา่ ตกมา้ เป็นลกัษณะการสร้างศพัท์เฉพาะวงการแบบการประสมค า ท่ีแมจ้ะพอ้งกบักริยาวลี
ในภาษาไทยมาตรฐานแต่กลบัใชใ้นความหมายท่ีแตกต่างออกไป โดยใชใ้นความหมายท่ีเป็นท่ีเขา้ใจเฉพาะกลุ่มแทน 
 ศพัท์เฉพาะวงการ (Jargon) มกัพบวา่มีการใชใ้นวงจ ากดั คือใชเ้ฉพาะในกลุ่มคนท่ีอยู่ในสายอาชีพเดียวกนัหรือผูท่ี้มี
ความสนใจร่วมกนัเท่านั้น เพ่ือการส่ือสารท่ีรวดเร็วและยากท่ีบุคคลภายนอกจะเขา้ใจความหมายเน่ืองจากมีการใชใ้นบริบทเฉพาะ 
ส่วน ค าสแลง (Slang) มกัจะเกิดจากคนกลุ่มใดกลุ่มหน่ึงท่ีสร้างข้ึนใชเ้พ่ืออรรถรสในการสนทนาหรือหลีกเล่ียงการใชภ้าษาท่ีไม่
สุภาพ แต่คุณลกัษณะเด่นชดัท่ีสุดของสแลงคืออายสุั้น เกิดและตายง่าย เม่ือไดรั้บความนิยมในการน ามาใชเ้พียงชัว่ระยะเวลาหน่ึงก็
จะมกัเส่ือมความนิยมและสูญหายไป ในขณะท่ีศพัท์เฉพาะวงการนั้นมกัจะถูกน ามาใช้โดยต่อเน่ืองในกลุ่มคนท่ีมีความสนใจ
ร่วมกนั อาทิเช่น นกัวทิยาศาสตร์ บุคคลในวงการกีฬามวย วงการแข่งมา้ ต ารวจและทหาร เป็นตน้ 
 จากลกัษณะความแตกต่างของค าสแลงและศพัท์เฉพาะวงการดงัไดก้ล่าวมาแลว้ขา้งตน้ อีกทั้งผูว้ิจยัพบว่ามีการศึกษา
ศัพท์เฉพาะวงการในลักษณะคลา้ยกันน้ีในต่างประเทศ ท าให้ผูว้ิจัยเกิดความสนใจท่ีจะท าการรวบรวมค าศัพท์ท่ีมีใช้ในกลุ่ม
นายทหารชั้นสญัญาบตัรของกองทพัอากาศไทย โดยจะน าค าศพัทท์ั้งหมดท่ีรวบรวมไดน้ั้นไปท าการทดสอบเพ่ือแยกแยะสแลงออก
จากศัพท์เฉพาะวงการให้คงเหลือเพียงศัพท์เฉพาะวงการของนายทหารชั้นสัญญาบัตร และศึกษาลักษณะการสร้างค า (Word 
Formation) เป็นล าดบัถดัไป 

 

วตัถุประสงค์  
 เพ่ือศึกษาลกัษณะการสร้างค าศพัทเ์ฉพาะวงการของนายทหารชั้นสญัญาบตัรไทย 
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วธีิด าเนินการวจัิย 
 งานวิจยัเร่ืองน้ีเป็นงานวิจยัเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยผูว้ิจยัไดแ้บ่งการด าเนินการวิจยัเป็น 4 ขั้นตอนใหญ่ 

ดงัน้ี 
 ขั้นตอนท่ี 1 รวบรวมขอ้มูลค าศพัทด์ว้ยแบบสอบถามพร้อมความหมายจากนายทหารชั้นสญัญาบตัร จ านวน 40 นาย การ

รวบรวมขอ้มูลค าศพัท์และความหมายจากการสัมภาษณ์แลว้จดบนัทึกและบนัทึกเสียงนายทหารชั้นสัญญาบตัรอีก 20 นาย รวมทั้ง
การรวบรวมขอ้มูลค าศพัทท่ี์ไดจ้ากการสงัเกตการณ์ 

 ขั้นตอนท่ี 2 น าค  าศัพท์ทั้ งหมดท่ีได้จากการรวบรวมขอ้มูลค าศัพท์ในขั้นตอนท่ี 1 มาจัดท าแบบสอบถาม ส าหรับใช้
สอบถามกลุ่มบุคคลทัว่ไปเพ่ือแยกแยะค าศพัทท์ัว่ไป โดยใชเ้กณฑก์ารแยกแยะท่ีก าหนดไว ้

 ขั้นตอนท่ี 3 น าค  าศพัท์ของนายทหารชั้นสัญญาบตัรส่วนท่ีเหลือทั้งหมดท่ีไม่ใช่ค าศพัท์ทัว่ไปมาจดัท าแบบสอบถาม
ส าหรับใชส้อบถามกลุ่มนายทหารชั้นสัญญาบตัรกลุ่มท่ี 2 เพื่อท าการแยกแยะค าสแลงท่ีใชใ้นกลุ่มนายทหารชั้นสญัญาบตัรออกจาก
ศพัทเ์ฉพาะวงการของนายทหารชั้นสญัญาบตัร โดยใชเ้กณฑก์ารแยกแยะท่ีก าหนดไว ้

 ขั้นตอนท่ี 4 วเิคราะห์ลกัษณะการสร้างค าท่ีพบในศพัทเ์ฉพาะวงการของนายทหารชั้นสญัญาบตัร  
 1.  ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง 
  1.1  ประชากร (Population) ท่ีผูว้ิจยัศึกษาไดแ้ก่ กลุ่มนายทหารชั้นสัญญาบตัรของกองทพัอากาศ ท่ีจบการศึกษา

จากโรงเรียนนายเรืออากาศมินทรกษตัริยาธิราชท่ีปฏิบติัราชการภายในฐานทพัอากาศดอนเมือง  
  1.2  กลุ่มตวัอยา่ง (Sample) ท่ีผูว้ิจยัน ามาใชใ้นการเก็บรวบรวมขอ้มูลค าศพัท์และแยกแยะศพัท์เฉพาะวงการและ

ค าสแลงไดแ้ก่  
      1.2.1 นายทหารชั้นสัญญาบัตรท่ีจบการศึกษาจากโรงเรียนนายเรืออากาศนวมินทรกษตัริยาธิราชชั้นยศ

ตั้งแต่เรืออากาศตรีถึงนาวาอากาศเอก จ านวน 160 นาย ทั้งน้ีผูว้ิจยัไดแ้บ่งกลุ่มนายทหารชั้นสัญญาบตัรออกเป็น 2 กลุ่ม ไดแ้ก่ กลุ่ม
นายทหารผูบ้อกขอ้มูลค าศพัท์จ านวน 60 นาย และกลุ่มนายทหารแยกแยะศพัท์เฉพาะวงการจากค าสแลงจ านวน 4 กลุ่ม (กลุ่มละ 25 
นาย)  

      1.2.2 กลุ่มบุคคลทัว่ไป เป็นการสุ่มโดยสะดวกจากบุคคลทัว่ไปทั้งเพศชายและเพศหญิงท่ีมีอายรุะหวา่ง 18-
60 ปี จ านวน 120 คน 

 2.  เคร่ืองมือทีใ่ช้ในการวจิยั 
 ขั้นตอนท่ี 1 เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการเก็บรวบรวมขอ้มูลส าหรับการวจิยัคร้ังน้ีเป็นแบบสอบถาม และแบบสมัภาษณ์ร่วมกบั

อุปกรณ์จดบนัทึกและเคร่ืองบนัทึกเสียง 
ขั้นตอนท่ี 2 เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการเก็บรวบรวมขอ้มูลส าหรับการวจิยัคร้ังน้ีเป็นแบบสอบถาม จ านวน 1 ชุด 
 ขั้นตอนท่ี 3 เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการเก็บรวบรวมขอ้มูลส าหรับการวจิยัคร้ังน้ีเป็นแบบสอบถามจ านวน 1 ชุด 
 3.  การเกบ็รวบรวมข้อมูล 

  3.1  รวบรวมขอ้มูลค าศพัทจ์ากนายทหารชั้นสญัญาบตัรดว้ยแบบสอบถาม (40 นาย) ร่วมกบัการสัมภาษณ์ (20 นาย) 
รวมทั้งส้ิน 60 นาย  
  3.2  น าค าศพัท์ทั้งหมดมาจดัท าแบบสอบถามข้ึนใหม่อีกหน่ึงชุดเพ่ือน ามาใชใ้นการสอบถามบุคคลทัว่ไปจ านวน 
120 คน เพ่ือยนืวา่ค าศพัทเ์หล่านั้นเป็นค าศพัทท่ี์มีใชใ้นกลุ่มนายทหารชั้นสญัญาบตัรเท่านั้น 
  3.3  น าค าศพัท์ท่ีผ่านการทดสอบกบับุคคลทัว่ไปแลว้วา่มีใชใ้นกลุ่มนายทหารชั้นสัญญาบตัรเท่านั้นมาสอบถาม
กบักลุ่มตวัอยา่งนายทหารอีกกลุ่มหน่ึง จ านวน 4 กลุ่ม กลุ่มละ 25 นาย เพื่อท าการแยกแยะศพัทเ์ฉพาะวงการออกจากค าสแลง 
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 ตารางกลุ่มตวัอย่างและวธีิการวจิยั 
  

แบบสอบถาม 40 นาย 
 
แบบสมัภาษณ์ 20 นาย 

 
         
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 4.  การแยกแยะศัพท์เฉพาะวงการ ค าสแลง และค าศัพท์ทัว่ไป 

 ในการแยกแยะศพัทเ์ฉพาะวงการและค าสแลงของนายทหารชั้นสญัญาบตัร ผูว้จิยัเลือกใชเ้กณฑต์่อไปน้ี 
  4.1  เกณฑท่ี์ใชใ้นการแยกแยะค าศพัทท์ัว่ไปออกจากศพัทเ์ฉพาะวงการและค าสแลงของนายทหารชั้นสญัญาบตัร 
       4.1.1 หากค าใดท่ีบุคคลทัว่ไปคนใดคนหน่ึงทราบความหมายและใชค้  าดงักล่าวในชีวิตประจ าวนั จดัว่า                
ค าเหล่านั้นเป็นค าศพัทท์ัว่ไป ไม่ใช่ศพัทเ์ฉพาะวงการหรือค าสแลงของนายทหารชั้นสญัญาบตัร 
       4.1.2 หากค าใดท่ีบุคคลทั่วไปทั้ง 120 คน ไม่ทราบความหมายและไม่ไดใ้ชค้  าดังกล่าวในชีวิตประจ าวนั                
จดัวา่ค าเหล่านั้นเป็นศพัทเ์ฉพาะวงการหรือค าสแลงของนายทหารชั้นสญัญาบตัร  
  จากการสอบถามบุคคลทัว่ไปโดยอาศยัเกณฑด์งักล่าวพบวา่มีศพัท์เฉพาะวงการและค าสแลงท่ีนายทหารชั้นสญัญา
บตัรใชจ้ริงจ านวน 116 ค  า จากนั้นจึงน าค าศพัทท์ั้งหมดไปสอบถามกบันายทหารอีกกลุ่มหน่ึงจ านวน 100 นาย  
  4.2  เกณฑท่ี์ใชใ้นการแยกแยะค าสแลงออกจากศพัทเ์ฉพาะวงการของนายทหารชั้นสญัญาบตัรมีดงัน้ีคือ  
       4.2.1 ค าใดท่ีใชใ้นกลุ่มนายทหารชั้นสัญญาบตัร ตั้งแต่ 4-6 รุ่น ข้ึนไป ซ่ึงเป็นช่วงระยะห่างระหวา่งรุ่นพ่ีรุ่น
นอ้งในโรงเรียนท่ีมีความสมัพนัธ์กนัอยา่งใกลชิ้ดกนัแบบต่อเน่ือง ใหจ้ดัวา่เป็นศพัทเ์ฉพาะวงการ  
       4.2.2 ค าใดใชใ้นกลุ่มนายทหารชั้นสญัญาบตัร เพียง 1-3 รุ่น ใหจ้ดัเป็นค าสแลง  
  ศพัท์เฉพาะวงการและค าสแลงมีเกณฑ์ในการแยกแยะท่ีส าคญัคือระยะเวลาในการใชค้  าศพัท์นั้นๆ สแลงมกัจะ                   
มีอายุสั้น ไม่นานก็เส่ือมความนิยมลงไป แตกต่างจากศพัท์เฉพาะวงการท่ีถูกน ามาใชสื้บต่อกนัรุ่นต่อรุ่นและไม่สูญหายไป และ                 
จากการน าค าศพัท์มาท าการสอบถามกับนายทหารชั้นสัญญาบัตรทั้ งส้ิน 4 กลุ่ม กลุ่มละ 25 นายโดยอาศัยเกณฑ์ดงักล่าวขา้งตน้                 

ค ำศัพท์ในงำนวิจัย ทหำร 
60 นำย 

บุคคลทั่วไป 
120 คน 

 
 
  

ค ำศัพท์ทั่วไป 

ศัพท์เฉพำะวงกำร ค ำสแลง 

ใช ้

4-6 รุ่นขึ้นไป 

ค ำศัพท์ในงำนวิจัย 

บุคคลทั่วไป 
120 คน 

 
 
  

ศัพท์เฉพำะวงกำรและค ำสแลง 

ทหำร 

4 กลุ่ม กลุม่ละ 25 นำย 

1-3 รุ่น 

ทหำร 
60 นำย 
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ผลการวเิคราะห์โดยใชจ้ านวนรุ่นเป็นตวัช้ีวดั พบวา่มีค าศพัทท่ี์ใชใ้นกลุ่มนายทหารชั้นสญัญาบตัรจ านวนเพียง 1-3 รุ่น จ านวนทั้งส้ิน 
6 ค  า และศพัทเ์ฉพาะวงการจ านวน 116 ค  า  

 5.  การวเิคราะห์ลกัษณะการสร้างค าศัพท์เฉพาะวงการของนายทหารสัญญาบัตร 
 ผูว้ิจยัไดว้ิเคราะห์ลกัษณะการสร้างค าศพัท์เฉพาะวงการของนายทหารชั้นสัญญาบตัรตามแนวคิดเร่ืองการสร้างค าใน                     
กิติมา อินทรัมพรรย ์(2554) หวัขอ้น้ีแบ่งเป็นลกัษณะโครงสร้างของศพัทเ์ฉพาะวงการ และลกัษณะการสร้างค าศพัทเ์ฉพาะวงการ 
  5.1  ลกัษณะโครงสร้างของศัพท์เฉพาะวงการของนายทหารช้ันสัญญาบัตร 
  จากศพัท์เฉพาะวงการทั้งหมด 116 ค  า ผูว้ิจยัพบวา่มีศพัท์เฉพาะวงการท่ีมีลกัษณะเป็นประโยคจ านวน 3 ประโยค
และเป็นวลีจ านวน 4 วลี ดงัน้ี 
   5.1.1  รูปประโยค พบทั้งส้ิน 3 ประโยค ไดแ้ก่ 
           5.1.1.1 มงักรลอดถ ้า หมายถึง ค าสั่งลงโทษรูปแบบหน่ึงท่ีเร่ิมดว้ยการให้ผูถู้กลงโทษยืนเรียงแถว
แลว้ท าท่าสะพานโคง้ต่อกนัจนมีลกัษณะเป็นอุโมงค์ถ ้ า แลว้ให้คนแรกสุดของแถวลอดผ่านไปจนถึงคนสุดทา้ยและท าต่อกนัไป
เร่ือยๆจนครบทุกคน  

 
 ก. ภาพตวัอยา่งลกัษณะท่าทางตามความหมายของศพัทเ์ฉพาะวงการ “มงักรลอดถ ้า” 

 
    ดว้ยเหตุท่ีผูถู้กลงโทษตอ้งประกอบท่าอุโมงหรือถ ้ า และผลดักนัเป็นมงักรท่ีตอ้งลอดถ ้ าดว้ย ค าสั่ง

ลงโทษ มังกรลอดถ ้ า จึงประกอบด้วยประธานคือ มังกร กริยาคือ ลอด และกรรมคือ ถ ้า ครบถว้นตามลกัษณะโครงสร้างของ
ประโยค และสามารถจ าแนกองคป์ระกอบของประโยคไดด้งัน้ี 

 
S 

 
 
 
   

 
  5.1.1.2 เหีย้ตะกายตกึ หมายถึง ค าสัง่ลงโทษรูปแบบหน่ึง ท่ีเร่ิมดว้ยการใหใ้ชมื้อดนัพ้ืน แลว้

เคล่ือนขาซา้ยและขวาสลบัไป คลา้ยกบัการปีนตึกโดยมีการเคล่ือนท่ีไปขา้งหนา้ดว้ย 
 

 

มงักรลอดถ ้า 

NP VP 
 N V NP 

มงักร ลอด ถ ้า 
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 ข. ภาพตวัอยา่งลกัษณะท่าทางตามความหมายของศพัทเ์ฉพาะวงการ “เห้ียตะกายตึก” 
 

    ดว้ยเหตท่ีุผูถู้กลงโทษตอ้งประกอบท่าตะกายตึกดว้ยการใชมื้อดนัพ้ืนและเคล่ือนขาซา้ยขวาสลบักนั
พร้อมกบัเคล่ือนไปขา้งหนา้ คลา้ยการปีนตึก เห้ียตะกายตึก จึงประกอบดว้ยประธาน กริยา และกรรม ครบถว้นตามลกัษณะ
โครงสร้างของประโยค ซ่ึงองคป์ระกอบของประโยคน้ีประกอบดว้ย ประธาน คือ เหีย้ กริยา คือ ตะกาย และกรรม คือ ตกึ โดย
สามารถจ าแนกองคป์ระกอบของประโยคไดด้งัน้ี 

 
          

S 
 
 
 

 
 
   5.1.2  วลี คือการน าค าตั้งแต่สองค าข้ึนไปมาเรียงต่อกนั โดยส่วนใหญ่จะมีค าหลกัอยูห่น่ึงค าท่ีท าหน้าท่ีบ่ง

บอกประเภทของวลี ซ่ึงจากการวเิคราะห์พบการประกอบค าเป็นวลีทั้งส้ินจ านวน 4 วลี โดยวลีทั้งหมดนั้นมีลกัษณะเป็นกริยาวลี ใน
ตวัอยา่งน้ี ค  าหลกัคือค ากริยา ‘นัง่’ ซ่ึงท าหนา้ท่ีในการบ่งบอกประเภทของวลี 

   นั่งราบ หมายถึง ค าสัง่ใหน้ัง่ในท่าขดัสมาธิ 

 
ค. ภาพตวัอยา่งลกัษณะท่าทางตามความหมายของศพัทเ์ฉพาะวงการ 

    กริยาวลี (Verb Phrase) น้ีมีค  าหลกัคือค าวา่ ‘นัง่’ ท าหนา้ท่ีในการบ่งบอกประเภทของวลี  
 

  5.2.  ลกัษณะการสร้างค าของศัพท์เฉพาะวงการของนายทหารช้ันสัญญาบัตร 
  เม่ือน าศพัท์เฉพาะวงการส่วนท่ีเหลือจ านวน 109 ค  า มาวเิคราะห์ลกัษณะการสร้างค าตามแนวคิดลกัษณะการสร้าง
ค าทั่วไปของ กิติมา อินทรัมพรรย ์(2540) จากการวิเคราะห์พบว่ามีลกัษณะการสร้างศัพท์เฉพาะวงการท่ีแตกต่างกันไปรวม 9 
กระบวนการ ไดแ้ก่ การประสมค า (Compound) การยมืค า (Borrowing) การน าค าในภาษามาส่ือความหมายใหม่ (Semantic Change) 
การบัญญติัศพัท์ใหม่ (Coinage) การใช้อกัษรย่อ (Abbreviation) การตดัค า (Clipping) การสร้างค าหลายขั้นตอน (Multiple Word 
Formation Processes) การเปล่ียนแปลงทางเสียง (Sound Variation) และการใชช่ื้อเฉพาะ (Proper Name) 

   5.2.1  การประสมค า (Compounding) พบทั้ งส้ิน 57 ค า ประกอบดว้ยการประสมค าระหว่างค าไทยกับค า
ไทย   การประสมค าระหว่างค าไทยกบัค าภาษาต่างประเทศ  การประสมค าระหว่างค าไทยกบัค าในภาษาถ่ิน และการประสมค า
ร่วมกบักระบวนการอ่ืนๆ เช่น 
          5.2.1.1 ลอยดอก เป็นการประสมค าระหวา่งค าไทยกบัค าไทย โดยเกิดจากการประสมค าของค าวา่ 
ลอย และค าวา่ ดอกหมายถึง อาการสบายท่ีเกิดจากการท่ีไม่มีงานตอ้งท าหรืออยูใ่นช่วงวา่งระหวา่งรอไปปฏิบติัภารกิจ 

เห้ียตะกายตึก 

 

NP VP 

N V NP 

เห้ีย ตะกาย ตึก 
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         ตวัอย่าง “ช่วงน้ีลอยดอกวะ่ มารับกไูปกินกาแฟหน่อยดิ” 
                     5.2.1.2 แท็กเวร เป็นการประสมค าระหว่างค าไทยกับค าในภาษาต่างประเทศ โดยเกิดจากการ
ประสมค าของค าวา่ tag ในภาษาองักฤษ และค าในภาษาไทยวา่ เวร หมายถึง การแลกเปล่ียนเวร อาจเป็นการจา้งดว้ยเงินหรือไม่ไดก็้
ได ้

         ตวัอย่าง “อาทิตยห์นา้ตอ้งเขา้เวร แต่ไม่วา่งก็เลยกะวา่จะแท็กเวรใหไ้อท้พัเขา้แทน” 
                     5.2.1.3 ล้าดาก เป็นการประสมค าระหวา่งค าไทยกบัค าในภาษาถ่ิน โดยเกิดจากการประสมค าของ
ค าในภาษาอีสานถ่ินวา่ ลา้ และค าในภาษาไทยวา่ ดาก หมายถึง เหน่ือยมาก, อ่อนลา้ 
          ตวัอย่าง “โดนพ่ีหงวนแดก แกสัง่ใหว้ิง่รอบท่ีท างาน ตอนน้ีโคตรลา้ดากเลยเน่ีย” 

   5.2.2  การน าค าในภาษามาส่ือความหมายใหม่ (Semantic Change) คือ การน าค าท่ีมีอยู่แลว้ในภาษาไทย
มาตรฐานมาใชใ้นความหมายใหม่ พบทั้งส้ิน 18 ค  า เช่น 
                     5.2.2.1 ฝืด พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2554) ให้ความหมายว่า เคล่ือนไหวไม่สะดวก  
ไม่คล่องเพราะแรงตา้นทานมีการเสียดสีเป็นตน้ เช่น ประตูฝืด กินขา้วฝืดคอ, โดยปริยายหมายถึงอาการคลา้ยคลึงเช่นนั้น เช่น 
การคา้ฝืด เม่ือน ามาส่ือความหมายใหม่ หมายถึง ดุ, ใจร้าย, เคร่งครัดในกฎระเบียบ 

         ตวัอย่าง “หวัหนา้แผนกคนใหม่โคตรฝืดเลย ลูกนอ้งท าผิดนิดเดียวสัง่วิง่ตั้งร้อยรอบ” 
                     5.2.2.2 ตู้ พจนานุกรมฉบับราชบณัฑิตยสถาน (2554) ให้ความหมายว่า เคร่ืองเรือนส าหรับเก็บ
หรือใส่ส่ิงของ มีรูปทรงส่ีเหล่ียม มีฝาด้านขา้ง ด้านหลงั และด้านบน ด้านล่างมีพ้ืน ทางด้านหน้ามีบานปิดเปิดได้, โดยปริยาย
หมายถึงส่ิงอ่ืนท่ีมีลกัษณะคลา้ยคลึงเช่นนั้น เช่น ตูย้าม รถตู ้เม่ือน ามาส่ือความหมายใหม่ หมายถึง ท าตามระเบียบอยา่งเคร่งครัด, 
ตั้งใจในการท าส่ิงใดส่ิงหน่ึงเป็นอยา่งมาก 

         ตวัอย่าง “หวัหนา้คนใหม่แกโคตรตู ้ไม่เคยมาท างานสายเลยสกัวนั” 
   5.2.3  การยืมค า (Borrowing) พบทั้งส้ิน 16 ค  า เป็นการยืมค าโดยการปรับเปล่ียนความหมาย โดยสามารถ

แบ่งตามแหล่งของค ายมืได ้2 ประเภทคือ การยมืจากภาษาองักฤษ และ การยมืจากภาษาจีน ดงัน้ี 
    5.2.3.1  การยืมค าจากภาษาองักฤษ พบทั้งส้ิน 15 ค  า ยกตวัอยา่งเช่น 

     5.2.3.1.1  แทงก์ฟาร์ม เกิดจากการยืมค าในภาษาองักฤษคือค าวา่ Tank Farm หมายถึง คลงั
น ้ ามนั เป็นการยมืค าแบบเปล่ียนความหมาย โดยน ามาใชใ้นความหมายใหม่คือ โรงอาหาร  

     ตวัอย่าง “ไปแทงกฟ์าร์มกนัเหอะ หิวขา้วแลว้เน่ีย” 
     5.2.3.1.2  แฟรงก์ เกิดจากการยืมค าในภาษาอังกฤษค าว่า Frank หมายถึง เปิดเผยและ

จริงใจ เป็นการยมืค าแบบเปล่ียนความหมาย โดยน ามาใชใ้นความหมายใหม่คือ ใจดี 
     ตวัอย่าง “พ่ีคนน้ีดูเหมือนฝืด แต่จริงๆแลว้แกแฟรงกม์าก ไม่เคยด่าไม่เคยแดกใครเลย” 
     5.2.3.1.3  กราวด์พาเหรด เกิดจากการยืมค าในภาษาองักฤษค าวา่ Ground Parade หมายถึง 

ลานท่ีใชส้ าหรับการสวนสนามหรือเดินขบวน เป็นการยมืค าแบบท าใหค้วามหมายกวา้งข้ึน ซ่ึงนอกจากจะหมายถึง ลานท่ีใชส้ าหรับ
การซอ้มสวนสนามแลว้ยงัเป็นหมายถึงลานอเนกประสงคส์ าหรับการจดักิจกรรมอ่ืนๆอีกดว้ย 

     ตัวอย่าง “เม่ือคืนคอมแมนด์เป่ารวมพลใหญ่ท่ีกราวด์พาเหรด เกือบไม่ต่ืนเพราะไม่ไดย้ิน
เสียงนกหวดี” 

   5.2.3.1.4  เบิร์น เกิดจากการยืมค าในภาษาองักฤษค าวา่ burn หมายถึง เผาไหม,้ เผาผลาญ 
เป็นการยืมค าแบบท าให้ความหมายแคบเขา้ โดยจ ากดัความหมายให้แคบลงหมายถึง การใชไ้ฟลนเพ่ือช่วยให้รองเทา้เกิดความมนั
เงา  
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   ตวัอย่าง “เฮย้ ยมืไฟแช็กหน่อยดิจะเอามาเบิร์นรองเทา้ อนัเก่าหายไปไหนไม่รู้” 
    5.2.3.2  การยืมค าจากภาษาจีน พบเพียง 1 ค  า ไดแ้ก่ เจ๊ เป็นศพัท์เฉพาะวงการนายทหารชั้นสัญญา

บตัรท่ีเป็นการยืมค าแบบเปล่ียนความหมาย มีความหมายแตกต่างจากการใชท้ัว่ไป ในท่ีน้ีหมายถึง ผูท่ี้มีความเบ่ียงเบนทางเพศหรือ
กระเทย 

    ตวัอย่าง “พ่ีคนน้ีแกเป็นเจ๊หรือเปล่า” 
   5.2.4  การใช้อักษรย่อ (Abbreviation) เป็นไปเพ่ือความสะดวกในการใชเ้รียกแทนส่ิงของหรือบุคคล พบ

ทั้งส้ิน 4 ค า ยกตวัอยา่งเช่น บ. หมายถึง เคร่ืองบินทุกประเภท ยอ่มาจากค าวา่ ‘เคร่ืองบิน’ 
   ตวัอย่าง “ช่วงน้ีไม่ค่อยวา่งเลย ตอ้งไปราชการ ซ่อม บ. ท่ีต่างจงัหวดัตลอด” 

   5.2.5  การสร้างค าหลายขั้นตอน (Multiple Word Formation Processes) การสร้างค าหลายขั้นตอนท่ีพบใน
ศพัท์เฉพาะวงการของนายทหารชั้นสัญญาบตัรนั้น พบทั้ งส้ิน 4 ค  า เช่น ปฏิซาน หมายถึง ติดต่อสอบถาม ประสานงาน หรือขอ
ความช่วยเหลือในสถานการณ์ต่างๆ โดยมีกระบวนการสร้างค าหลายขั้นตอนดงัน้ี 

 ปฏิสมัพนัธ์ + ประสาน ปฏิซาน 
 - การตดัค า ปฏิสมัพนัธ์  ปฏิสมัพนัธ์  ปฏิ-  
 - การตดัค า ประสาน  ประสาน  สาน 
 - การผสานค า ปฏิ + สาน  ปฏิสาน 
 - การเปล่ียนแปลงเสียง โดยเปล่ียนเสียงพยญัชนะในพยางคท่ี์สองจากพยญัชนะอกัษรสูงเป็นอกัษรต ่า 

 ตวัอย่าง “มึงๆท่ีส่งสญัญาณไฟแวบ้ๆนัน่ใช่ฝ่ายเรารึเปล่าวะ มึงไปปฏิซานซิ” 
   5.2.6 การบัญญัติศัพท์ใหม่ (Coinage) คือการประดิษฐ์ค  าข้ึนใหม่ โดยมีการก าหนดความหมายของค านั้นๆ

ดว้ย พบทั้งส้ิน 3 ค  า เช่น เอีย้บึม้ หมายถึง ฮึกเหิม เป็นค าท่ีใชเ้รียกคนท่ีมีลกัษณะความเป็นทหารเด่นชดัมากทั้งการพดู การเดิน เป็น
ตน้  

   ตวัอย่าง “พี่สถาพรแกเอ้ียบ้ึมมาก ดูท่าเดินสิ โคตรทหาร” 
   5.2.7  การใช้ช่ือเฉพาะ (Proper Name) คือการน าช่ือเฉพาะหรือช่ือตวัละครในภาพยนตร์มาใชพ้ร้อมทั้ ง

ก าหนดความหมายใหม่ โดยพบทั้งส้ิน 3 ค  า ยกตวัอยา่งเช่น เบนด้าห้าร้อย หมายถึง ค าสั่งลงโทษดว้ยการให้ท าท่าพุ่งหลงั จ านวน 
500 คร้ัง มาจากช่ือเคร่ืองหมายการคา้ของยารักษาโรค 

   ตวัอย่าง “เบนดา้หา้ร้อย ปฏิบติั” 
   5.2.8  การเปลีย่นแปลงทางเสียง (Sound Variation) พบไดท้ั้งในการเปล่ียนแปลงของเสียงสระ ตวัควบกล ้า 

และการตดัค าในค าหลายพยางค์แลว้จึงเปล่ียนเสียงสระร่วมกบัการเปล่ียนพยญัชนะ แลว้น ามาใชใ้นความหมายท่ีคลา้ยเดิม พบ
ทั้งส้ิน 2 ค  า ยกตวัอยา่งเช่น ด้อง หมายถึง เหน่ือยจนหมดแรง, ป่วย เกิดจากการเปล่ียนแปลงของเสียงสระในค าวา่ ‘เด้ียง’ จาก /Ia/ > 
/ɔ/ 

 ตวัอย่าง  “เม่ือวานไปวิง่มาราธอนมา วนัน้ีดอ้งก็เลยลางาน ไปไม่ไหวจริงๆ” 
   5.2.9  การตัดค า (Clipping) คือการสร้างค าโดยการตดัค าให้สั้นลง พบทั้งส้ิน 2 ค  า เช่น เค็ญ หมายถึง ค าท่ี

แสดงวา่รู้สึกวา่ล าบากหรือเหน่ือยจากการท าหรือตอ้งท าส่ิงใดส่ิงหน่ึง เกิดจากการตดัพยางคใ์นค าท่ีมีอยูแ่ลว้ในภาษาไทยคือค าวา่ 
‘ล าเคญ็’ 

 ตวัอย่าง “หวัหนา้คนใหม่ฝืดมาก ตั้งแต่แกเขา้มาผมก็ตอ้งรีบไปถึงท่ีท างานก่อนแก เคญ็สุดๆ” 
 
 



วารสารสังคมศาสตร์วชิาการ 
ปีท่ี 12 ฉบบัท่ี 1 มกราคม-เมษายน 2562 

186 

 

ผลการวจัิย 
 กล่าวโดยสรุป งานวจิยัเร่ืองศพัทเ์ฉพาะวงการของนายทหารชั้นสญัญาบตัรไทยน้ีพบศพัทเ์ฉพาะวงการจ านวน 116 ค  า มี
ลกัษณะเป็นลกัษณะเป็นโครงสร้างวลี  4 วลี โครงสร้างประโยค 3 ประโยค และพบวา่มีลกัษณะการสร้างค าในศพัท์เฉพาะวงการ
จ านวนทั้งส้ิน 9 วิธี เรียงล าดบัจากมากสุดไปนอ้ยสุด คือ การประสมค า การน าค าในภาษามาส่ือความหมายใหม่ การยืมค า การใช้
อกัษรย่อ การสร้างค าหลายขั้นตอน การบัญญติัศพัท์ใหม่ การใชช่ื้อเฉพาะ การเปล่ียนแปลงทางเสียง และการตดัค าดังแสดงใน
ตารางท่ี 1 
 
ตารางที ่1 ลกัษณะการสร้างค าในศพัทเ์ฉพาะวงการของนายทหารชั้นสญัญาบตัร 

ลกัษณะการสร้างค า จ านวน (ค า) คดิเป็นร้อยละ 

1.  การประสมค า 57 52.29 
2.  การน าค าในภาษามาส่ือความหมายใหม่ 18 16.51 
3.  การยืมค า 16 14.68 
4.  การใช้อกัษรย่อ 4 3.67 
5.  การสร้างค าหลายขั้นตอน 4 3.67 
6.  การบัญญัตศัิพท์ใหม่ 3 2.75 
7.  การใช้ช่ือเฉพาะ 3 2.75 
8.  การเปลีย่นแปลงทางเสียง 2 1.85 
9.  การตดัค า 2 1.85 

รวม 109 ค า 100 

 
 เม่ือเปรียบเทียบกับงานวิจัยของ Yuen King-chueng (1981) ซ่ึงศึกษาศัพท์เฉพาะวงการของต ารวจฮ่องกง และพบ

ลักษณะการสร้างค าในศัพท์เฉพาะวงการทั้ งส้ิน 4 กลวิธี ได้แก่ การเปล่ียนแปลงระดับโครงสร้าง (Special Morphological 
Processes) การใช้ค  าอุปลักษณ์ (Metaphorical Extension) การยืมค า (Linguistic Importation) และการเปล่ียนแปลงทางเสียง 
(Phonological Modification) ซ่ึงเม่ือน ามาเปรียบเทียบกันแลว้ พบว่ามีกลวิธีการสร้างค าท่ีสอดคลอ้งกันกับการสร้างค าในศพัท์
เฉพาะวงการของนายทหารชั้นสญัญาบตัรจ านวน 2 กลวธีิคือ การยมืค า และการเปล่ียนแปลงทางเสียง  
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